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AHAJII3 IIOHATIMHOIO CKJIAJHUKA CTPYKTYPH KOHLIENTY
FAMILY (ATAXPOHHHMU ACIIEKT)

THE ANALYSIS OF THE NOTIONAL COMPONENT
OF THE CONCEPT FAMILY (DIACHRONIC ASPECT)

MaTism-I'neqox 1.M.,

acucmenm xagedpu anenitucvkoi ginonoaii
TTpuxapnamcek020 HayioHWIBHO2O YHIBEPCUMEMY
imeni Bacuna Cmeganuxa

Y cratTi 3pobneHo cnpoby po3rnaHyTU NOHATIHUI ckNaaHuk koHuenTy FAMILY. FlopaHo BUSHaYeHHA KOHUEeNTY 3 no-
3uULil NIHrBOKYNETYPONOri4HOrO NiAXoAY BUMBYEHHS MOBHUX OAWMHULL. Y UEHTPI yBarm — nekcema family, sika BBaXaeTbCA
iMeHeM BignoBigHOro koHUenTy. MpocTexeHo eTMMONOrilo nekcemu iMeni koHuenTy. MNpoaHanisoBaHo gediHivii nekcemu
family B aeB’ATM TNyMayHux 6puTtaHcbkux cnosHukax XVIH-XXI cT., BUOKpEMMNEeHO OCHOBHE 3HAYEHHA Ta nepudepiriHi.

Knioyosi cnosa: NiHrBOKYNLTYPOOfiYHWIA NiAXig, KOHLENT, NiIHFBOKYNbTYPHUIA KOHLENT, NOHATIAHWA cknagHuk, gedi-
HiUitHWA aHanis.

B cTaTbe npeanpuHaTa NONbITKa pacCMOTPETb NOHATUIAHYIO cocTaBnsAoLLylo koHuenta FAMILY. MpegocrasneHo onpe-
AeneHne KOHUEeNnTa C TOYKW 3peHUst NUHIBOKYNBTYPONOrYECKOro Noaxoaa N3ydeHun s3bliKoBbIX eanHul,. B ueHTpe BHU-
MaHusl — nekcema family, KOTOpas cuNTaeTCA UMEHEM COOTBETCTBYIOLLEro koHuenTa. MNpocnexeHa aTMMONOrMsA NekceMb!
MMeHU KoHuenTa. MpoaHanuanposaHbl AeuHULMN nekcembl family B BEBATU TONKoBbIX BpuTaHckux cnosapax XVII-XXI
BB., BblAENEHbl OCHOBHOE 3HadYeHne u nepucdbepunHbie.

KnioueBble CNOBa: NUHIBOKYNETYPONOrMYECKUIA NOAXOA, KOHLENT, NMHIBOKYNBTYPHBIA KOHLUENT, NOHATUAHAA cocTas-
nswowas, AeMHULVOHHBIN aHanns.

The necessary aspect of linguistic researches is anthropocentrism that brings over a human factor to consideration,
focuses on interconnection of language and a human; cognitivism, which interprets a language as a method of organiza-
tion and transmission of human knowledge and experience. Moreover, lingvocultural method is becoming more and more
productive as it focuses on interconnection and cooperation of culture and language. The distinctive feature of modern
linguistics is a combination of these approaches and ideas with the aim of integral complex and all-round research of not
only language units but also those cognitive constructs that will objectivise these language units. The article deals with the
concept as a mental unit viewed from lingvocultural and lingvoconceptual perspective. Universal human notions of any
culture and expression of their national image are objects of numerous linguistic, lingvocultural, ethnolinguistic studies.
The key unit of lingvocultural research is concept as a mental essence, an element of human spiritual culture reflection,
the depth of their understanding and perception of the surrounding world. A lingvocultural concept is a conventional mental
unit, which is used in the complex study of language, consciousness and culture. The timeliness of research of concept
“family” are justified by the fact that it is one of the key cultural constants and a part of important concepts that form the core
of linguistic consciousness of every nation, and also by the lack of a comprehensive comparative study of the concept.

Key words: lingvocultural approach, concept, lingvocultural concept, notional component, definition analysis.

TocranoBka npoGiaemn. 3MiHa HAYKOBUX Tapa-  He JIMII€ MOBHHMX OJIMHUWLb, 2 W THX MHCIEHHEBHX
JAMrM BUBYeHHs MoBU Ha Mexxi XX i XXI ct. npu3Bena KOHCTPYKTIB, SKi O0’€KTHMBYIOTBCA LMMM MOBHUMH
JO HOBOIO MOSICHEHHA i1 SK CYCIIBHOTO SBMINA,  OJWHHULIAMMU.

TiCHO TOB’A3aHOTO 3 iCTOPi€I0 Hapoay, HOro KyJabTy- AKTyalIbHICTh CTaTTi 3yMOBJI€HA TUM, 10 CyYacHa
pOIO, a MOBY Ta MOBHY KapTHHY CBIiTY pO3NIAJalOTh  JIiHTBICTHKA He Ja€ €IWHOrO TPAKTYBAaHHS HOHSATTA
Y HEpO3PHBHOMY 3B’A3KY 3 JIOAMHOI0O. HeoIMiHHHM  KOHUENTY, OCKUIBKH Lell TepMiH € omepauiiHOoIo
aCMeKTOM JIIHTBICTHYHMX MOCHIDKCHb € aHTpOlo-  OJHMHHLEIO ACKUIBKOX HayK. KpiM Toro, nocnifxeHHs
UCHTPU3M, SKHH 3aMydac [0 pO3DIsAy MIOACEKUHA  KOHUENTIB B ICTOPHYHOMY BHMMIipi, sike odopMmiocs
thakTop, aKuEeHTye yBary Ha B3a€MO3B’S3Ky MOBM i B €BpONeEHchbKil 1 BITYUM3HAHIA Hayli Ha nodaTky
JIFO[IMHU; KOTHITHBI3M, 3 MO3UUii skoro Moea € cro-  XXkcr. [13], € akryajIbHUM | NEPCIIEKTUBHUM.

coboM opradizauii Ta mnepegauyi 3HaHb i JAOCBimy Ananiz ocraHHIX aociaiKeHb i myOsaikamiii.
moauHu. OkpiM Toro, Bce Oinpwioi Bard HaOGupae  MOBO3HaBUa HayKa Ha CYyYaCHOMY eTarli MPOIOHYE
JUHTBOKYJIBTYPONOTIYHHA MiIxif, AKHA aKUEHTye  Pi3Hi MiIXOOH 10 PO3yMiHHSA TepMiHA «KOHLIETIT»,
yBary Ha B3a€MO3B’A3Ky 1 B3aemoaii Ky;IsTypy H  a HOro TiymaueHHsS XapaKTepU3yeTbCs I[LTIOpaTi3-
MOBHU B ii QyHKUIOHYBaHHi [3, ¢. 125: 11, c. 355]. mom. Tak, ninrBokorsitosnoria (C.A. AckojnbaoB,
BiaminHoro o3Hakoro cydacHoi MoBo3Haevol Hayku  B.3. Jlem’sukoB, O.C. KybpsakoBa, M.M. [Tonroxun,
€ NOeHAHHS LMX MIAXOAIB Ta i4ed 3 MeTolo IiTic- 3.J1. Iorora, 1.A. CrepHiH) po3misgae KOHUENT K

s

HOTO KOMIUIEKCHOTO # yceOiuHOro 10CIiTKEHHS  «MHCIEHHEBE YTBOPEHHS, 11O 3aMilllye HaMm y Npo-
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Bumyck 5. Tom 1

Heci JAYMKM HEBM3HAueHy KUIbKIiCTh TIpeAMETIB
ofHoro i Toro x poay» [1, ¢. 270}, sk «oneparuBHy
OJMHHLIO NaM’ T, MEHTAJILHOTO JIEKCHKOHY T4 MOBH
MO3KY, BCI€T KApTHHH CBiTY, BioOpaskeHoi B NCHXiLli
JIOIWHWY, «KBaHT 3HaHHsA» [4, ¢. 90]. 3BincH KoH-
LIENT NOCTAE OAMHULICIO MUCIEHHS, IEBHOIO MUCJICH-
HEBOIO KaTeropiero.

3 mnozuwuii ncuxodiHreictukd O.0. 3aneBchbka
HAa3MBa€ KOHUENTOM «IE€pPLeNTHBHO-KOTHITUBHO-
adhexTHBHE YTBOPEHHS! IHHAMIYHOIO XapakTepy, L0
CMOHTaHHO (QYHKUIOHY€E B Mi3HABaJbHIH 1 KOMyHika-
THBHI} OiANBHOCTI IHAMBIAA Ta MHAAAETHCA 3aKOHO-
MIPHOCTAM TICHMXI4HOTO XHTTA MOIUHKY [5, ¢. 39].

Jlinrsokynsryposnoris (A. Bexx6uueka, C.I. Bop-
kauos, B.I. Kapacuk, I'l. Cnumkin, 10.C. Cre-
MaHOB) TPAKTYE KOHLENT SK «3TYCTOK KYJbTYpH
y CBiZJOMOCTI JIIOAMHH; T, y BUIIAli YOTO KYJIBTYpa
BXOJIWTh Y MEHTaJbHHI CBIT MoauHu. I, 3 iHmoro
GOKy, Iie Te, 3a JOMOMOrO0 YOro JIOAHHA ... cama
BXOJINTb Y KYJBTYDY, 2 B I€AKUX BHNAAKaXx 1 BIUIH-
Bae Ha Hei» [12, c. 40], ue «oaMHUL KOJICKTHB-
HOTO 3HaHHA/CBiAOMOCTI (1O BiACUIIAE 0 BULIUX
JYyXOBHHMX LIIHHOCTE), sIka Ma€ MOBHE BUPaXKEHHS
Ta BiJ3HaueHa JIHIBOKYJILTYPHOIO cneuudikoro»
[2,¢.70].

BauuMo, 110 MCHXOJIHIBICTHYHHUH MiAXiJ aKUEeH-
Ty€ adeKTHBHY CTOPOHY KOHUENTY (LiHHICHHH KOM-
MOHEHT), JIIHFBOKOTHITOJIOT IS PO3IIA1a€ KOHLENT K
oneparuBHy oguHMio nam’sti [4, ¢. 90-93] i Horo
nepuenTuBHuii (06pa3uwmii) Oik, a JIHIBOKYJIETYpPO-
J0Tis — K «KOHCTAaHTY KyasTypu» [12] i Horo nows-
TiHHUHA KOMIIOHEHT.

Venin 3a B.1. Kapacukom [7] 1oTpuMyeMocCh iHTe-
rpajbHOro MiAXomy, SIKHH 00 cAHye Bce BMIIE3ra-
JlaHe 1 TPaKTYE KOHLENT SK CKiIajiHe, 6araToBUMipHe,
faraTommapoBe MEHTAJIbHE YTBOPEHHs, LIO BinoOpa-
JKAETHCS B KOJIEKTUBHIM ceigomocTi. Kpim Toro, iHr-
BOKYJIETYPHUIl KOHLENT € «MOBHOK) MEHTAJIBHOK
OJMHUIIEIO, CIIPAMOBAHOIO HA KOMIUIEKCHE BUBYEHHS
MOBH, CBiIOMOCTi il KyasTypu» [8, c. 75].

OTKe, y CTPYKTYP1 KOHLENTY BHOKPEMJTIOIOTH TPH
KOMNOHEHTH: IOHATIMHMMH, oOpa3sHWi 1 LiHHICHMI
cKkiIagHUKU. TToHATIMHUHA cKIaqHUK KOHLENTY € HOro
MOBHOI (hikcalliero, MO3Ha4YCeHHAM, IMEHEM, 3HAKO-
BOKO CTPYKTYpO1o, Aedininiero. Tomy rosopumo npo

Te, IO MOHATIMHMIA acleKT KOHUeNnty TOB’A3aHUH |

13 Horo 00’ €KTUBALIICIO B MOBI.

IMocTanoBKa 3aBAaHHAA. MeTOIO CTATTi € aHAT3
MOHATIHHOrO ckiagHuka konuenty FAMILY y nia-
XPOHHOMY acCIEKTi 3 MO3HUii JIIHFBOKYJIBTYpPOJIOTiy-
HOTO TIXOMy.

O0’eKT JOCJIHKEeHHS xoHuent FAMILY.
IMpeameT — nekcukorpadiuHa penpeseHTallis NoHs-
TiliHOro cKknaaHuka koHuenty FAMILY.
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Buxnaa ocHoBHOro Marepiajgy. Ysara 10cCii-
JDKEHHS 3BEpHEHA Ha IMEHHHMK family, axuii € LeH-
TPATBHOIO JIEKCEMOIO JIEKCHKO-CEMAHTUYHOI IPYTIH
JOCIiPKYBAHOrO KOHLUENTy i mnpuiiMaeTbcd Hamu
4K iM’8 BKa3aHOrO KOHUEMNTY. AKUEHT Ha IMEHHUKY
BUINPABAAHHI THM, 110 B 6UILLIOCTI POOIT, MpHCBAYeE-
HHX KOHLIENTaM, NMEPLIICTh HAJIC)KHUTH caMe cyOcTan-
TUBHUM HOMIHALIiSIM, OCKLIBKH IMEHHHK € BTIJICHHAM
«CTIMKMX eJ1eMeHTIB moAckkoro AocBimxy» [10,¢. 164].

JIis BUABSEHHS MOHSTIMHONO 3MiCTy KOHLENTY
criepiry HeoOXiJHO 3BepHyTHCS JO HOro eTMMOIOrii,
micas TOro MpoaHalli3yBaTH CJIOBHHKOBI aedimiuii
JleKceMH-1MeHI koHuenTty. ETuMorioriuHa o3Haka —
LI 3MICTOBHI MIaCT KOHLENTY, 10 iCHY€E ONnocepes-
KOBAHO K OCHOBA, Ha AKid BUHMKIM i TPUMAIOTbCH
iHwi mapu 3HaueHHs [6, c. 204].

3rinno 3 Online Eitymology Dictionary [20],
family sniepine ¢ikcyeTbes Ha mouarky XV CT. y 3Ha-
yeHHi “servants of a household” Bil naTUHCBKOrO
familia, axe NO3HAYAIO IOMALIIHIO NPUCITYTY # piako
BUKOPHUCTOBYBA/IOCh Ha MO3Ha4eHHs 0aThKiB i ixXHiX
nitell (HaromicTe ykuBanoce jnar. domus). CeMu
‘parents’ i ‘children’ 3’sBnsrorecs B 1540 p. sk
KOMITOHEHTH 3HadeHHs “collective body of persons
who form one household under one head and one
domestic government, including parents, children,
and servants, and as sometimes used even lodgers
or boarders”. Cema ‘lineage’ BHOKpPEMJIHOETHCS
B 1580-x pp., TOMy TOBOPHMO NpO TEHACHLIK A0
3BY)KEHHS, pe3y/IbTaTOM SKOI CTa€ 3Ha4YeHHA “parents
with their children, whether they dwell together
or not” y 1660-x pp. Tak, nekcema farmily ctana
3aMiHHUKOM cTapoaHriiiicekoro hiwscipe, hiwan
(«ciM’s1»), fiKe CIIBBITHOCHUTBLCH 3i CTApPOHOPMaH/I-
CbLKHM Ajon («OAMH i3 NOAPYNOKS, AOMAIIHS MpU-
CITyra»), CTapoOrepMaHCBKHMMH Aiwo («4OJIOBIK») i
hiwa («apy’KAHAY»), CTApPOAHINIHCbKUM ham («moce-
JEHHA», <«JOMiBKa»). Y CKIaai CcIOBOCHOIY4YEHb
K TPMKMETHUK Ul MO3HAa4YeHHs oci6 4 cTanis,
OB’ 13aHMX 13 CiM’ €10, tekceMa family BUKOPUCTOBY-
etbea 3 XVII . it Hapoinye cBiif a1’ eKTMBHUM IIOTEH-
uian: “family-tree” (1752), “in a family way” (1796),
“sujtable for a family” (1807), “family circle” (1809);
“family man” (1856), “family values” (1966). Kpim
TOro, MiAKpecleHo, WO caoBocnoaydeHHs “family
man” cnepiuy rnozHaqasto 3noais (1788 p.) sin slang
“the fraternity of thieves”.

OTXe, erMMOJIOriuHMi aHasliz iMeHi KOHUenTy
FAMILY yMOXUTMBMB TNpPOCTEXUTH HOro icTopiro,
NIPOLEC YTBOPEHHS HOBUX CEMaHTUYHHX KOMIIO-
HEHTIB, NOABY TOJTiceMii, HOro micue B CUCTEMI LiH-
HocTel 1 KyneTypu. OCKINBKH €TUMONOTiuHe 10cii-
JOKEHHS TPOLIIOCTPYBAIO Mpolec BixoOpaXKeHH:
MOBHHMM 3HAKOM KYIBTYPHHUX Ta iICTOPHUYHUX MOMEH-




3akapnaTceki ¢inonoriuni crynii

TiB, MOXXeMO BBaxaTW koHuent FAMILY mniHreo-
KYJIbTYPHUM KOHILIETITOM.

Ilepelinemo no po3misay MNOHATIHHOIO CKiIaj-
HHKa, fKHH BHOKDEMJIIOETBCA Ha OCHOBI HOCII-
JoKeHb aedininii TmyMaunux ciaosHukis X VIII-XXI
cT. TnymauyHMil CJIOBHHMK pPO3MIAMAETBCA HAMU K
KyJAETypHuii 06’ekT (BinoOpaxae Ta dopMye Kyib-
Typy Hauii) i JIHIBICTHUHME TIPOAYKT (aKyMYIIIOE
PE3yNBTaTH AOCIIKeHD yciX ranayzeif MOBO3HABYOT
HayKH). MOBHOCTHITICTHUHHMI MaTepiall TIIyMauyHOIo
C/IOBHHKA, SIK BiZIOMO, He JIHIIIE YTOYHIOE, KOHKpe-
TH3Y€ 3HA4YE€HHA CIIOBa, B TOMY YHCIi B HOro mepe-
HOCHOMY, 0Opa3HOMY, CHMBOJIIYHOMY BXKHBaHHi, a ¥

Hedininitanii anamaiz

3abe3neuye BUOKpEMIIEHHS HOTO CMHCIY K HaLlio-
HaJIbHO-KYILTYPHOTO KoMnoneHnTa [9, ¢. 107]. Tomy
IHTeprpeTaLis CIOBHHUKOBMX nediHiuif mae 3mory
OKPEC/IMTH 3MICT MOHATIHHOTO CKIaIHNKA KOHIETITY,
AKMH BiZoOpasMBCA B 3HA4YeHHI IMeHI KoHuUenTy
FAMILY — imeHHuka family.

3a ponomororo aediHiuil 9 TIymMaunux Opu-
TAHCBKUX CNIOBHUKIB (4 Dictionary of the English
language in which Words are Deduced from their
Originals, explained in their different Meanings
1768, A Dictionary of the English Language 1828,
Webster' s Complete Dictionary of the English
Language 1886, A New English Dictionary on

Tabauus 1
xonuenty FAMILY

together

i)ersbn’s children
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1 body of persons living

all one’s relations by
marriage

mother, father, and their
children

those related by blood or
marriage living together - -
or not

a household including par-
ents, children, servants

those that descend from
one common progenitor,
ancestor

race

noble or respectable
descent

brotherhood of persons or

12

nations united by political
or religious ties

13

a large criminal group

14

a pair of adult animals and
their babies
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Bumnyck 5. Towm 1

Historical Principles 1901, A Modern Dictionary
of the English Language 1911, The Concise Oxford
Dictionary of Current English 1974, Oxford Living
Dictionary (online), Cambridge Dictionary (online),
Longman Dictionary of Contemporary FEnglish
(online)) Mu orpumann 14 ysaraibHeHUX 3HAYEHb
aHaJi30BaHOTO KOHLIENTY, IKi CTAHOBJIATE HOTo IeHO-
Tar (tabnvug 1).

OCHOBHHMM 3HaYeHHAM iMeHHHKa family, sSxuii
axryainisye konuent FAMILY, € Te, sike 3ycTpidaeTbes
B YCIX CJIOBHUKOBHUX CTaTAX. Y HalIOMY BHIAJKY L€
a body of persons living together related by birth i
a group of related things (subdivision of order).

MeHu y>KUBaHi 3HaUeHHS 3apaXxOBYEMO 10 Nepu-
¢epii. Tak, HaMM BuAiNeHO 6 nepudepiii Ha OCHOBI
KpPHTEPilo HaCTOTHOCTI 3HaYeHb Y CIIOBHHKaX, BUKO-
pucTanux ana gociimkeHas. [epudepia | (7 cnos-
HUKIB) CKITAAE€ThCA 3 JIBOX 3Ha4YeHb: 1) family — ue
rpyna Jiofei, aKi MpoXuBaloTh paszoM; 2) family —
ue paca. Ilepudepis 2 (6 cnoBHUKIB) MICTUTE IBa
3HaueHHsa: 1) family — ue Bci, XTO NPOXKUBAIOTh
B OJHOMY AOMi, BKITIOUatouu OaTbKiB, aiteil, npu-
ciayry; 2) family — Ti, XTO NOXOAATH BiX omHOTO H
Toro camoro npenka. Ilepudepis 3 (5 cioBHm-
KiB) YTBOpPIOETbCA 3 TPLOX 3HadeHb: 1) family —
aiTH ocobu; 2) family — 6arbko, Matip 1 IXHi AiTH;
3) family — Bci, XT0 NMOB’s3aHi GiONIOTIYHUMH YH
ULTIOOHUMU  3B’SA3KaMM, SIKi MPOXKWBAIOTH Pa3oM
a6o Hi. [Tepucepin 4 (3 cnosnuka) Buznavae family
sk yci 3B sa3ku ocobu uepes wmo6. [lepudepis 5
(«CTIOBHHKHM») CKJIaJaeTbcd 3 JBOX 3HA4YeHb!
1) family — ue BenHKe KpUMiHAIBHE YIPYHOBaHHS;
2) family — o0’cnHanHA Niofeill YH HapOXiB Ha
OCHOBI TIONITHYHHX abo peniriiHux NMepeKOHaHb.

IMepudepis 6 (1 cJIOBHHK) MICTHTHL [Ba 3HAUEHHS:
1) family — ue wasxeTHui ponorin; 2) family — napa
IOPOCIHX TBapHH i IXHE MOTOMCTBO.

Hediniuifinuii aHami3 iMeHHHKa family yMOXUIH-
BUB 00’eqHaHHs nediHiuiii y n’aTe y3araJibHEHMX
TIIyMaueHb JieKceMH family:

1. I'pyna moneit, noeAHaHUX KpOBHO abo yepes
HuTo0, SIKi MPOXKUBAIOThL PazoM.

2. barbky i TxHi giTu.

3. I'pyna criopigHeHux pedeii, 06’eqHaHHUX MeB-
HHUM KpPHTEPIEM CHIIBHOCTI.

4. Pin; paca.

5. I'pyna mropeit, HapoziB, Haliii, 3rypTOBaHWX
CTINBHOIO AISNTBHICTIO, CHUTLHUMH iHTepecamu.

BucHoBkH. OTXKe, NMOHATIHHMIA CKIIAAHMK KOH-
uenty FAMILY MOXHa yMOBHO NOJIJIUTH HA JBa
miacKiagHuku: 1) ciM’s K eauHa Tpyna Jonei,
NO€IHAHUX KPOBHHMH YH LLTIOOHHMH 3B’ A3KaMH, K1
He 000B’A3KOBO MPOKHBAIOTL Pa30M, MAKOTh CITLIbHI
iHTepecH; 2) rpyna criopiaHeHuX peuei, 06’ e THaHNX
NEBHUM KputepieMm cniabHocti. Kpim toro, Bonu He
MOXXYTB iCHyBaTH caMOCTiliHO, a meperuiitalorbes i
TiCHO MOR’513aHi.

Pesynvrarn ermmosnorigHoro Ta aediHiuiiiHoro
aHaJi3iB i3 3aCTOCYBAaHHSAM JIIHIBOKYJIBTYpPOJIOIid-
HOIO MiAXogy mnokasand, mo koHuent FAMILY
MOXKHa pO3INIANATH AK JIHTBOKYNBTYPHHI KOHUENT
OpHUTAHCBKOT KYJIBTYPH, OCKIIBKM BIH YMIlIyE KYyJTh-
TypHi H icTOpUuHi MOMeHTH (DEBHI CEMAHTUYHI KOM-
TIOHEHTH, MoiceMis, LiHHICHUIA eJleMeHT).

ITepcriekTHBH TOAANBLIONO IOCHTIKEHHS MOMNS-
raloTh y BUOKpPEMJIEHHI 00pa3HOro CKJIaJJHHKA KOH-
uenty FAMILY na wMarepiani mmyOmilUCTHYHOTO

JHUCKYpCY.
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CEMAHTHUKO-IIPATMATAYHI OCOBJUBOCTI KATEIOPIi ATOHAIBHOCTI
B AHITIOMOBHOMY NOUITHYHOMY AUCKYPCI

SEMANTIC AND PRAGMATIC PECULIARITIES OF THE CATEGORY AGON
IN THE ENGLISH-SPEAKING POLITICAL DISCOURSE

Markoecbka M.B.,

doyenm kagedpu anzaiticokol Moeu

Kam 'aneyw-ITodinecexozo HayionaneHozo yHieepcumemy
imeni leana Ocienxa

CratTa npucesiueHa cnocobam peanisauii kaTeropil aroHanbHOCTi B @HITIOMOBHOMY MOMITUMHOMY ANCKYPCi. ABTOp f0-
cripxye MOBHI 3acobu ana ii BupaxeHHs Y BianosigHOMY Anckypci. CTae oveBUAHWM, WO MoniTUKa — ue cdepa aro-
HanbHOro MMUCNeHHs, cpepa NodyTy aroHanbHWX MOBHWX iAeanis. CeMaHTUYHI Ta NparmaTudHi 0cobnuUBoCTI kKaTeropii
aroHanbHOCTI PO3rNsAAalTLCA KPisb NPU3MY OCHOBHWX hYHKLIA NOMITUHHOTO AUCKYPCY, @ caMe iHhopMaTUBHOT PyHKLIT Ta
cyHKUIT BNNKMBY. Y pe3ynbTaTi BUCBITNEHO akTyanbHy Npo6nemy MaHinynsTUBHOMO NOTEHUiaNy aHMOMOBHOTO NOMITUHHOTO
Anckypcy, To6To MOBMEHHEBI TAKTUKW | CTpaTerii KaTeropil aroHasibHOCTi.

Kniouosi cnosa: nonitTudHWiA AWCKYPC, KaTeropis aroHanbHOCTI, CeMaHTuKa, NparMaTuka, iHTeHLIS, MOBNEHHEBI Tak-
TUKM i cTparerii.

CraTbs nocesweHa cnocobam peanusauny KaTeropun aroHanbHOCTU B @HITIOA3LIMHOM NONMTMYECKOM AUCKYpCe. AB-
TOp UCCreayeT A3bIKOBbIE CPEACTBA ANA €€ BbiPaXEHNS B COOTBETCTBYIOLEM Anckypce. QUeBUMAHO, YTO NONUTUKA — 3TO
cchepa aroHanbHOroO MblWNEHWs, cepa aroHamnbHbIX A3bIKOBLIX WAeanos. CemaHTUKo-nparmaTnyeckne ocoBeHHOCTM
Kareropun aroHanbHoCTW PaccMaTpUBAIOTCH CKBO3b MPU3MY OCHOBHbLIX (hYHKLMI NOMUTUYECKOrD AMCKYPCa, 8 UMEHHO
UHPOPMALMOHHOMN YHKLMK U yHKLUMW BNUSIHUA. B pesynbTaTe ocBelleHa akTyankHas npo6neMa MaHunynsLMoHHOro
noTeHuMana aHrMoA3bIMHOMO NONMUTUYECKOTO ANCKYPCA, TO ECTb PEYEBBIE TAKTUKM U CTPATErMN KaTEropun aroHanbHOCTH.

KnioueBble croBa: NonuMTUHECKUA AUCKYPC, KaTEropus aroHanbHOCTW, CEMAHTVKA, NparMarika, WHTEHLMS, peyeBbie
TaKkTVKu ¥ cTpaTernm. L

This paper is devoted to an outline analysis of the category agon in the political discourse and how its tactics and strat-
egies frame the scenes of linguistic actions. Linguistic means of expressing agon have been taken into consideration as
well. It is obvious that the policy is the sphere of agon thinking and speaking ideals. Semantic and pragmatic peculiarities
of the given category have been identified over the prism of the political discourse main functions, namely informative and
influential ones. Consequently, the actual problem of manipulative potentiality of the English-speaking political discourse
has been clarified, i.e. the tactics and strategies of the agon category.

Key words: political discourse, agon category, semantics, pragmatics, intention, speech tactics and strategies.
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